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Convenio sobre la abolición del 
trabajo forzoso 

 Derrigorrezko lana ezabatzeari 
buruzko Hitzarmena 

Adoptado el 25 de junio de 1957 por la 
Conferencia General de la Organización 
Internacional del Trabajo en su 
cuadragésima reunión 

 Lanaren Nazioarteko Erakundearen 
Konferentzia Orokorrak 1957. urteko 
ekainaren 25ean egindako 
berrogeigarren bileran onetsia 

Entrada en vigor: 17 de enero de 1959, 
de conformidad con el artículo 4, 

 Indarrean jartzea: 1959ko urtarrilaren 
17an, 4. artikuluarekin bat etorriz. 

La Conferencia General de la 
Organización Internacional del Trabajo, 

 Lanaren Nazioarteko Erakundearen 
Konferentzia Orokorrak, 

Convocada en Ginebra por el Consejo 
de Administración de la Oficina 
Internacional del Trabajo, y congregada 
en dicha ciudad el 5 de junio de 1957 
en su cuadragésima reunión, 

 Deitua izanik Lanaren Nazioarteko 
Bulegoaren Administrazio Kontseiluak 
Genevan egiteko, eta hiri horretan 
bilduta 1957ko ekainaren 5ean, 
berrogeigarren bileran; 

Después de haber considerado la 
cuestión del trabajo forzoso, cuestión 
que constituye el cuarto punto del orden 
del día de la reunión, 

 Kontuan harturik derrigorrezko lanaren 
gaia, horixe baita bileraren aztergaien 
laugarren puntua, 

Después de haber tomado nota de las 
disposiciones del Convenio sobre el 
trabajo forzoso, 1930, 

 Aintzat harturik derrigorrezko lanari 
buruzko hitzarmenaren xedapenak, 
1930, 

Después de haber tomado nota de que 
la Convención sobre la esclavitud, 
1926, establece que deberán tomarse 
todas las medidas necesarias para 
evitar que el trabajo obligatorio o 
forzoso pueda dar lugar a condiciones 
análogas a la esclavitud y de que la 
Convención suplementaria sobre la 
abolición de la esclavitud, la trata de 
esclavos y las instituciones y prácticas 
análogas a la esclavitud, 1956, prevé la 
completa abolición de la servidumbre 
por deudas y la servidumbre de la 
gleba, 

 Aintzat harturik Esklabotzari buruzko 
Konbentzioa, 1926, horrek ezartzen 
baitu beharrezko neurri guztiak hartu 
beharko direla saihesteko derrigorrezko 
eta nahitaezko lana gertatzea 
esklabotzaren antzeko baldintzetan, eta 
Esklabotza, Esklaboen salerosketa eta 
Esklabotzaren antzeko erakundeak eta 
eginerak ezabatzeari buruzko 
Konbentzio osagarriak, 1956, 
aurreikusten duela zorren ondoriozko 
morrontza eta glebako jopuak 
ezabatzea, 

Después de haber tomado nota de que 
el Convenio sobre la protección del 
salario, 1949, prevé que el salario se 
deberá pagar a intervalos regulares y 
prohíbe los sistemas de retribución que 
priven al trabajador de la posibilidad 
real de poner término a su empleo, 

 Aintzat hartuta Soldatak babesteari 
buruzko Konbentzioa, 1949, horrek 
aurreikusten baitu soldata denbora-
tarte erregularretan ordaindu behar 
dela eta debekatzen baititu ordainketa-
sistemak, horien bitartez, langileari 
kentzen bazaio bere enpleguari 
amaiera emateko zinezko aukera, 
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Después de haber decidido adoptar 
diversas proposiciones relativas a la 
abolición de ciertas formas de trabajo 
forzoso u obligatorio en violación de los 
derechos humanos a que alude la Carta 
de las Naciones Unidas y enunciados 
en la Declaración Universal de 
Derechos Humanos, y 

 Erabaki ondoren, derrigorrezko eta 
nahitaezko lanaren forma batzuei 
buruzko hainbat proposamen onestea, 
Nazio Batuen Gutunak aipatu eta Giza 
Eskubideen Nazioarteko Adierazpenak 
adierazi giza eskubideak urratzen 
dituztelako, eta 

Después de haber decidido que dichas 
proposiciones revistan la forma de un 
convenio internacional, 

 Erabaki ondoren proposamen horiek 
nazioarteko hitzarmen forma izatea, 

Adopta, con fecha veinticinco de junio 
de mil novecientos cincuenta y siete, el 
siguiente Convenio, que podrá ser 
citado como el Convenio sobre la 
abolición del trabajo forzoso, 1957: 

 Mila bederatziehun eta berrogeita 
hamazazpigarren urteko ekainaren 
hogeita bosteko datarekin, Hitzarmen 
hau onesten du, Derrigorrezko lanari 
buruzko Hitzarmena, 1957 izenarekin 
aipatua izan daitekeena: 

Artículo 1  1. artikulua 
Todo Miembro de la Organización 
Internacional del Trabajo que ratifique el 
presente Convenio se obliga a suprimir 
y a no hacer uso de ninguna forma de 
trabajo forzoso u obligatorio: a) Como 
medio de coerción o de educación 
políticas o como castigo por tener o 
expresar determinadas opiniones 
políticas o por manifestar oposición 
ideológica al orden político, social o 
económico establecido; b) Como 
método de movilización y utilización de 
la mano de obra con fines de fomento 
económico; c) Como medida de 
disciplina en el trabajo; d) Como castigo 
por haber participado en huelgas; e) 
Como medida de discriminación racial, 
social, nacional o religiosa. 

 Hitzarmen hau berresten duen Lanaren 
Nazioarteko Erakundearen kide oro 
behartuta dago derrigorrezko eta 
nahitaezko lana ezabatzera eta lan 
horren nolanahiko forma ere, ez 
erabiltzera: a) Hertsatze edo hezkuntza 
politikorako baliabide gisa edo zigor 
gisa, iritzi politiko zehatz batzuk 
izatearren edo adieraztearren edota 
ezarritako ordena politiko, sozial edo 
ekonomikoaren aurkako ideologia 
azaltzearren; b) eskulana mugiarazteko 
eta erabiltzeko metodo gisa, ekonomia 
sustatzeko helburuekin; c) lanean 
diziplina-neurriak hartzeko moduan; d) 
greba aldietan parte hartzearren zigor 
gisa; e) Arraza-, gizarte-, nazio- edo 
erlijio-bereizkeriaren neurri gisa. 

Artículo 2  2. artikulua 
Todo Miembro de la Organización 
Internacional del Trabajo que ratifique el 
presente Convenio se obliga a tomar 
medidas eficaces para la abolición 
inmediata y completa del trabajo 
forzoso u obligatorio, según se describe 
en el artículo 1 de este Convenio. 

 Hitzarmen hau berresten duen Lanaren 
Nazioarteko Erakundearen kide oro 
behartuta dago neurri eraginkorrak 
hartzera, berehala eta osotasunean, 
derrigorrezko eta nahitaezko lana 
ezabatzeko, hitzarmen honen 1. 
artikuluak adierazten duenaren 
arabera. 

Artículo 3  3. artikulua 
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Las ratificaciones formales del presente 
Convenio serán comunicadas, para su 
registro, al Director General de la 
Oficina Internacional del Trabajo. 

 Hitzarmen honen berrespen formalak 
Lanaren Nazioarteko Bulegoko 
Zuzendari Nagusiari komunikatuko 
zaizkio, horrek erregistra ditzan. 

Artículo 4  4. artikulua 
1. Este Convenio obligará únicamente a 
aquellos Miembros de la Organización 
Internacional del Trabajo cuyas 
ratificaciones haya registrado el Director 
General. 

 1. Zuzendari Nagusiak Lanaren 
Nazioarteko Erakundeko kideen artetik 
zeintzuen berrespenak erregistratu eta 
berrespen horiek egin dituzten kideek 
bakarrik bete beharko dute hitzarmen 
hau. 

2. Entrará en vigor doce meses 
después de la fecha en que las 
ratificaciones de dos Miembros hayan 
sido registradas por el Director General. 

 2. Hitzarmena indarrean jarriko da, 
Zuzendari Nagusiak bi kideren 
berrespenak erregistratu eta hamabi 
hilabetera. 

3. Desde dicho momento, este 
Convenio entrará en vigor, para cada 
Miembro, doce meses después de la 
fecha en que haya sido registrada su 
ratificación. 

 3. Une horretatik aurrera, kide 
bakoitzarentzat, hitzarmen hau 
indarrean jarriko da, berrespena 
erregistratu eta hamabi hilabetera. 

Artículo 5  5. artikulua 
1. Todo Miembro que haya ratificado 
este Convenio podrá denunciarlo a la 
expiración de un período de diez años, 
a partir de la fecha en que se haya 
puesto inicialmente en vigor, mediante 
un acta comunicada, para su registro, al 
Director General de la Oficina 
Internacional del Trabajo. La denuncia 
no surtirá efecto hasta un año después 
de la fecha en que se haya registrado. 

 1. Hitzarmen hau berretsi duen kide 
orok hori salatu ahal izango du, 
hitzarmena estreinakoz indarrean jarri 
zenetik zenbatzen hasi eta hamar 
urteko epealdia amaitu ondoren, 
Lanaren Nazioarteko Bulegoko 
Zuzendari Nagusiari salaketa hori 
erregistratzeko akta komunikatuz. 
Salaketak ez du ondorerik izango, 
salaketa erregistratu eta urtebete igaro 
arte. 

2. Todo Miembro que haya ratificado 
este Convenio y que, en el plazo de un 
año después de la expiración del 
período de diez años mencionado en el 
párrafo precedente, no haga uso del 
derecho de denuncia previsto en este 
artículo, quedará obligado durante un 
nuevo período de diez años, y en lo 
sucesivo podrá denunciar este 
Convenio a la expiración de cada 
período de diez años, en las 
condiciones previstas en este artículo. 

 2. Hitzarmen hau berretsi duen kide 
orok, aurreko paragrafoan aipatu hamar 
urteko epealdia amaitu ondoren, 
urtebeteko epean artikulu honen 
salaketa-eskubidea egikaritzen ez 
badu, beste hamar urtez bete beharko 
du hitzarmena, eta, aurrerantzean, 
hitzarmena salatu ahal izango du 
hamar urteko aldi bakoitza amaitzean, 
artikulu honetan ezarritako 
baldintzetan. 

Artículo 6  6. artikulua 
1. El Director General de la Oficina  1. Lanaren Nazioarteko Bulegoko 
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Internacional del Trabajo notificará a 
todos los Miembros de la Organización 
Internacional del Trabajo el registro de 
cuantas ratificaciones, declaraciones y 
denuncias le comuniquen los Miembros 
de la Organización. 

zuzendari Nagusiak Lanaren 
Nazioarteko Erakundeko kide guztiei 
jakinaraziko dizkie erakundeko kideek 
komunikatutako berrespen, adierazpen 
eta salaketa guztien erregistroak. 

2. Al notificar a los Miembros de la 
Organización el registro de la segunda 
ratificación que le haya sido 
comunicada, el Director General 
llamará la atención de los Miembros de 
la Organización sobre la fecha en que 
entrará en vigor el presente Convenio. 

 2. Zuzendari Nagusiak berari 
komunikatu beharreko berrespenetatik 
bigarrenaren erregistroa jakinarazten 
dienean erakundeko kideei, abisua 
emango die kide horiei, hitzarmen hau 
indarrean jartzeko dataren inguruan. 

Artículo 7  7. artikulua 
El Director General de la Oficina 
Internacional del Trabajo comunicará al 
Secretario General de las Naciones 
Unidas, a los efectos del registro y de 
conformidad con el Artículo 102 de la 
Carta de las Naciones Unidas, una 
información completa sobre todas las 
ratificaciones, declaraciones y actas de 
denuncia que haya registrado de 
acuerdo con los artículos precedentes. 

 Lanaren Nazioarteko Bulegoko 
Zuzendari Nagusiak, erregistro-
ondorioetarako eta Nazio Batuen 
Gutuneko 102. artikuluarekin bat 
etorriz, Nazio Batuen Idazkari Nagusiari 
informazio osoa komunikatuko dio, 
aurreko artikuluekin bat etorriz 
erregistratu dituen berrespen, 
adierazpen eta salaketa-akta guztien 
gainean. 

Artículo 8  8. artikulua 
Cada vez que lo estime necesario, el 
Consejo de Administración de la Oficina 
Internacional del Trabajo presentará a 
la Conferencia una memoria sobre la 
aplicación del Convenio, y considerará 
la conveniencia de incluir en el orden 
del día de la Conferencia la cuestión de 
su revisión total o parcial. 

 Lanaren Nazioarteko Bulegoko 
Administrazio Kontseiluak, egokitzat 
jotzen duen bakoitzean, Konferentziari 
hitzarmenaren aplikazioari buruzko 
oroitidazkia aurkeztuko dio, eta 
hausnartuko du hitzarmena oso-osoan 
edo zati batean berrikusteko aukera, 
Konferentziaren eguneko aztergaien 
zerrendara biltzearen 
komenigarritasuna. 

Artículo 9  9. artikulua 
1. En el caso de que la Conferencia 
adopte un nuevo convenio que implique 
una revisión total o parcial del presente, 
y a menos que el nuevo convenio 
contenga disposiciones en contrario: a) 
La ratificación, por un Miembro del 
nuevo convenio revisor implicará, ipso 
jure, la denuncia inmediata de este 
Convenio, no obstante las disposiciones 
contenidas en el artículo 5, siempre que 

 1. Konferentziak hitzarmen hau oso-
osoan edo zati batean berrikusten duen 
hitzarmen berria eginez gero, eta 
hitzarmen berri horrek aurkako 
xedapenak izan ezean: a) Kide batek 
berrikuspen-hitzarmen berria 
berresteak berarekin ekarriko du, ipso 
iure, hitzarmen honen berehalako 
salaketa, 5. artikuluan jasotako 
xedapenak gorabehera, betiere, 
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el nuevo convenio revisor haya entrado 
en vigor; b) A partir de la fecha en que 
entre en vigor el nuevo convenio 
revisor, el presente Convenio cesará de 
estar abierto a la ratificación por los 
Miembros. 

berrikuspen-hitzarmen berria indarrean 
jarri bada; b) berrikuspen-hitzarmen 
berria indarrean zein datatan jarri eta 
data horretatik aurrera hitzarmen honek 
irekia izateari utziko dio, estatu kideek 
berau berresteari dagokionez. 

2. Este Convenio continuará en vigor en 
todo caso, en su forma y contenido 
actuales, para los Miembros que lo 
hayan ratificado y no ratifiquen el 
convenio revisor. 

 2. Edozein kasutan ere, hitzarmen 
honek indarrean jarraituko du, gaur 
egungo forma eta edukiekin, berau 
berretsi eta berrikuspen-hitzarmena 
berretsi ez duten kideei begira. 

Artículo 10  10. artikulua 
Las versiones inglesa y francesa del 
texto de este Convenio son igualmente 
auténticas. 

 Hitzarmen honen testu ingelesa eta 
frantsesa kautoak dira maila berean. 

 


